
Dekret 
der Amtsdirektorin
des Amtsdirektors

Decreto 
della Direttrice d'Ufficio
del Direttore d'Ufficio

Nr.

vom del

UFFICIO CONCORSI-AMT FUER WETTBEWERBE

Betreff: Oggetto:

ÖFFENTLICHER WETTBEWERB AUFGRUND VON 
TITELN UND PRÜFUNGEN FÜR DIE BESETZUNG VON 
STELLEN ALS ERGOTHERAPEUT/IN (7TER F.E.) – 
ZULASSUNG DER BEWERBER/INNEN

CONCORSO PUBBLICO PER TITOLI ED ESAMI PER 
LA COPERTURA DI POSTI NEL PROFILO 
PROFESSIONALE DI TERAPISTA OCCUPAZIONALE 
(7TER Q.F.) – AMMISSIONE DEI/DELLE 
CANDIDATI/E

Entwurf       Nr. Proposta 
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Öffentlicher Wettbewerb aufgrund von Titeln und 
Prüfungen für die Besetzung von Stellen als 
Ergotherapeut/in (7ter F.E.) – Zulassung der 
Bewerber/innen

Concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di posti nel profilo professionale di 
terapista occupazionale (7ter q.f.) – ammissione 
dei/delle candidati/e

Der Direktor des Amtes für Wettbewerbe, 
gemäß der von der Direktorin der Abteilung 
für die Personalverwaltung mit Schreiben 
Prot. 159021 vom 17.12.2025, erteilten 
Vollmacht

Il Direttore dell’ufficio concorsi, giusta 
delega conferita dalla Direttrice della 
Ripartizione Amministrazione del Personale 
con nota prot. n. 159021 del 17.12.2025

vorausgeschickt, dass mit Beschluss des 
Generaldirektors Nr. 783 vom 19.08.2025 der 
Abteilung für die Personalverwaltung die 
Zuständigkeiten für den Erlass von 
Verwaltungsakten betreffend die öffentlichen 
Wettbewerbe nach Titeln und Prüfungen für die 
unbefristeten Aufnahme von Personal, übertragen 
wurde;

premesso che con delibera del Direttore Generale 
n. 783 del 19.08.2025 veniva attribuita alla 
Ripartizione Amministrazione del Personale la 
competenza nell’adozione degli atti amministrativi 
relativi ai concorsi pubblici per titoli ed esami per 
l’assunzione a tempo indeterminato di personale; 

weiters vorausgeschickt, dass mit demselben 
Beschluss der/dem Direktor/in der Abteilung für 
die Personalverwaltung die Befugnis eingeräumt 
wurde, die Zuständigkeit für den Erlass der 
Verwaltungsakte betreffend die 
Wettbewerbsverfahren – mit Ausnahme des 
Ausschreibungsaktes und des Aktes zur 
Genehmigung der endgültigen 
Wettbewerbsrangordnungen – an den/die 
Direktor/in des Amtes für Wettbewerbe zu 
delegieren;

premesso, inoltre, che con la medesima delibera 
veniva attribuita al/alla Direttore/trice della 
Ripartizione Amministrazione del Personale la 
facoltà di delegare la competenza all’adozione 
degli atti dei procedimenti concorsuali al/alla 
Direttore/Direttrice dell’ufficio concorsi con 
eccezione dell’atto di indizione del concorso e 
dell’atto dell’approvazione delle graduatorie 
concorsuali finali;

festgestellt, dass die Abteilungsdirektorin mit 
Schreiben vom 17.12.2025, Prot. Nr. 159021, 
dem Direktor des Amtes für Wettbewerbe die 
Zuständigkeiten für den Erlass der 
Verwaltungsakte betreffend die 
Wettbewerbsverfahren, innerhalb der durch den 
genannten Beschluss des Generaldirektors 
vorgesehenen Grenzen, delegiert hat;

atteso che con atto del 17.12.2025 prot. n. 
159021 la Direttrice di Ripartizione delegava il 
Direttore dell’ufficio concorsi la competenza 
all’adozione degli atti amministrativi concorsuali 
entro i limiti previsti dalla citata delibera del 
Direttore Generale; 

vorausgeschickt, dass mit Dekret der Direktorin 
der Abteilung für die Personalverwaltung Nr. 167 
vom 18.02.2026, ein öffentlicher Wettbewerb 
aufgrund von Titeln und Prüfungen für die 
Besetzung von Stellen als Ergotherapeut/in (7ter 
F.E.) ausgeschrieben wurde;

premesso che con decreto della Direttrice della 
Ripartizione Amministrazione del Personale n. 167 
del 18.02.2026 è stato bandito un concorso 
pubblico per titoli ed esami per la copertura di 
posti nel profilo professionale di terapista 
occupazionale (7ter q.f.);

festgestellt, dass: constatato che:
- die Wettbewerbsausschreibung weitmöglichst 

durch Veröffentlichung im Amtsblatt der 
Region Trentino-Südtirol Nr. 8 vom 
25.02.2026 kundgemacht wurde;

- al bando di concorso è stata data la massima 
diffusione, dandone pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Trentino-Alto 
Adige n. 8 del 25.02.2026;

- die Frist für die Einreichung der Gesuche am 
27.03.2026 abgelaufen ist; 

- il termine per la presentazione delle domande 
è scaduto il 27.03.2026; 

nach Einsichtnahme in den Punkt 2 der 
Wettbewerbsausschreibung, mit welchem die 
Zugangsvoraussetzungen für die Zulassung zum 
Wettbewerb festgelegt worden sind;

visto il punto 2 del bando di concorso, il quale 
stabilisce i requisiti di accesso al concorso;

festgestellt, dass: atteso che: 

- innerhalb der Frist für die Einreichung der 
Gesuche sechzehn Gesuche eingereicht 

- entro il termine per la presentazione delle 
domande sono pervenute sedici domande; 
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worden sind; 

- die Bewerber/innen laut Anlage 1 zum 
Wettbewerb zugelassen werden können; 

- i/le candidati/e di cui all’allegato 1 vengono 
ammessi/e al concorso; 

- um die Vertraulichkeit der persönlichen Daten 
zu schützen, werden die Namen der 
Bewerber/innen durch "ID-Gesuch" ersetzt, 
einem eindeutigen numerischen Code, der 
vom Online-Bewerbungssystem generiert 
wird;

- a tutela della riservatezza dei dati personali, i 
nominativi dei/delle candidati/e sono sostituiti 
dall’ID-domanda", un codice numerico univoco 
generato dall’applicativo online per la 
presentazione della domanda;

nach Einsichtnahme in: visti:

- das D.L.H. vom 11.10.2002, Nr. 40; - il D.P.P. 11.10.2002, n. 40;

- das L.G. vom 19.05.2015, Nr. 6 und 
nachfolgende Abänderungen;

- la L.P. 19.05.2015, n. 6 e successive 
modificazioni;

- den Art. 7 des Ges. vom 12.03.1999, Nr. 68 
und nachfolgende Abänderungen und 
ausdrücklich darauf hingewiesen, dass 
gegenständlicher Wettbewerb unter Einhaltung 
der den geschützten Kategorien vorbehaltenen 
Prozentsätze durchgeführt wird;

- l’art. 7 della L. 12 marzo 1999, n. 68, e 
successive modificazioni e dato atto 
espressamente che, il presente concorso 
avviene nel rispetto delle aliquote riservate 
alle categorie protette;

- das L.G. vom 05.03.2001, Nr. 7 und 
nachfolgende Abänderungen;

- la L.P. 05.03.2001, n. 7 e successive 
modificazioni;

- das D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445; - il D.P.R. 28.12.2000, n. 445;

- das GvD vom 30.03.2001, Nr. 165; - il D.lgs. 30.03.2001, n. 165; 

- das GvD vom 15.03.2010, Nr. 66; - il D.lgs. 15.03.2010, n. 66;

- die auf Landesebene abgeschlossenen 
bereichsübergreifenden Kollektivverträge;

- i contratti collettivi intercompartimentali 
stipulati a livello provinciale;

- die auf Landesebene abgeschlossenen 
Kollektivverträge auf Bereichsebene;

- i contratti collettivi di comparto stipulati a 
livello provinciale;

- die Wettbewerbsausschreibung; - il bando di concorso;

V E R F Ü G T D E C R E T A

1. die Bewerber/innen laut Anlage 1 zum 
öffentlichen Wettbewerb aufgrund von Titeln 
und Prüfungen für die Besetzung von Stellen 
als Ergotherapeut/in (7ter F.E.) zuzulassen 
sowie die Liste für mindestens 15 
aufeinander folgende Tage, ab dem Datum 
der Genehmigung, an der digitalen Amtstafel 
zu veröffentlichen;

1. di ammettere i/le candidati/e di cui 
all’allegato 1 al concorso pubblico per titoli ed 
esami per la copertura di posti nel profilo 
professionale di terapista occupazionale (7ter 
q.f.) e di pubblicare l’elenco per almeno 15 
giorni consecutivi dalla data di approvazione 
nell’albo pretorio digitale;

2. die Anlage 1 zu genehmigen; 2. di approvare l’allegato 1;

3. festzuhalten, dass vorliegende Maßnahme 
keine direkten Ausgaben mit sich bringt.

3. di dare atto che il presente provvedimento 
non comporta spese dirette.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
innerhalb der Fallfrist von 60 Tagen ab dem 
Zeitpunkt, in dem der Betroffene volle Kenntnis 
davon erlangt hat, vor dem Regionalen 
Verwaltungsgericht der Autonomen Provinz Bozen 
anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile con 
ricorso da proporsi nel termine perentorio di 60 
giorni, decorrenti dalla piena conoscenza del 
provvedimento medesimo, avanti al Tribunale 
Amministrativo Regionale per la Provincia 
Autonoma di Bolzano.

Dekret von Marion Reichhalter ausgearbeitet Decreto redatta da Marion Reichhalter
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Anlage 1

allegato 1

N.
Nr.

ID domanda
ID Gesuch

1 5452658
2 5461514
3 5465473
4 5465711
5 5467713
6 5468014
7 5476223
8 5480906
9 5487545
10 5493021
11 5494437
12 5495842
13 5498561
14 5499118
15 5502420
16 5514801

Bewerber/innen, welche zum öffentlichen Wettbewerb aufgrund von Titeln und Prüfungen 

für die Besetzung von Stellen als Ergotherapeut/in (7ter F.E.) zugelassen werden. Die 

Namen werden durch "ID Gesuch" ersetzt, einem eindeutigen numerischen Code, der die 

Teilnahme jedes/jeder Bewerbers/Bewerberin kennzeichnet und vom Online-

Bewerbungssystem generiert wird, um die Vertraulichkeit der persönlichen Daten zu 

schützen:

Candidati/e ammessi/e al concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura di posti 

di terapista occupazionale (7ter q.f.). I nominativi sono sostituiti dall’ "ID domanda", un 

codice numerico univoco che contrassegna l’istanza di partecipazione di ciascun/a 

candidato/a, generato dall’applicativo online per la presentazione della domanda, a tutela 

della riservatezza dei dati personali:
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Der Entwurf des Dekretes wurde von La proposta di Decreto è stata redatta da 

ausgearbeitet
REICHHALTER MARION

     

Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr. 
17/1993 über die fachliche, 

verwaltungsgemäße und 
buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/1993 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile

Der/die Amstdirektor/in Il/la Direttore/trice d'Ufficio
SCALZINI GIUSEPPE

am in data
08/04/2026

hat die fachliche Ordnungsmäßigkeit mittels 
eines Sichtvermerkes bestätigt.

ha emesso il visto di regolarità tecnica.
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